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Представленная работа содержит анализ некоторых черт интерферированной русской речи американцев. Цель работы – изучение и описание ошибок, допускаемых американцами в произношении русских гласных. Для достижения данной цели были определены следующие задачи: 1) сравнить состав фонем и закономерности их функционирования в русском языке и американском варианте английского языка; 2) на основе сопоставительного анализа выделить сходства и различия в артикуляционном образовании русских и английских гласных; 3) описать особенности функционирования русских гласных в сопоставлении с английскими; 4) на основе проведённого описания определить участки фонетической интерференции и положительного переноса родной фонетической системы на изучаемую; 5) определить общее в британском и американском акцентах и обозначить специфику американского акцента по сравнению с британским.

Говоря об ошибках американцев в области произношения русских гласных, нельзя не отметить, что крайне трудным для них является звук [ы]. Однако в этом американцы не отличаются от большинства иностранцев. Специфика американского акцента в области произношения русских гласных заключается в ином.
Состав гласных фонем американского варианта английского языка шире, чем состав гласных фонем русского языка, в связи с этим стоит вспомнить слова А.А. Реформатского о том, что, «когда фонемный репертуар своего языка шире, чем фонемный репертуар чужого языка», это приводит к утрированию иррелевантных для фонетики усваиваемого языка признаков [Реформатский: 148]. В целях прогноза английского акцента в русской речи необходимо разграничивать разные варианты английского языка, поскольку результаты интерферирующего воздействия родных систем на речь англоговорящих будут различны.

Гласные фонемы американского варианта английского языка, как и гласные фонемы русского языка, характеризуются по следующим признакам: ряд, подъём, наличие/отсутствие лабиализации. Опираясь на исследование Д. Уэллса «Accents of English», можно понять, что фонемный репертуар гласных американского английского менее широкий, чем фонемный репертуар британского английского. Систему вокализма в американском английском по Д. Уэллсу образуют 15 фонем, включая дифтонги. Если рассматривать дифтонги как сочетания звуков, то в системе американского английского остаётся 10 фонем: 5 усеченных /i/, /e/, /æ/, /ʌ/ ,/ʊ/ и 5 свободных /u/, /o/, /з/, /a/, /ɔ/. Свободные гласные могут реализовываться и как монофтонги, и как дифтонгоиды в зависимости от позиции [Wells: 120-121]. Различение монофтонгов и дифтонгоидов в родном языке учащихся при сопоставлении русского языка с американским английским» необходимо в лингводидактических целях, так как это определяет фонетические отклонения в интерферированной русской речи американца.

У большинства носителей американского варианта английского языка гласные более закрытые, чем те, которые характерны для британского варианта английского языка. Американские гласные /ʌ/ и /a/ являются гласными среднего ряда, тогда как в британском варианте эти гласные принадлежат к заднему ряду. Поэтому при произношении гласного [a] в русском языке американцы произносят звук, более похожий на звук изучаемого языка, чем тот, который фиксируется в произношении британцев. В то же время в отдельных территориальных вариантах американского английского есть свои особенности, которые также переносятся на русскую почву. Например, в бруклинском варианте гласные более открытые и «свободные», чем британские. Таким образом, в работе с учащимися из Бруклина преподаватель столкнётся с проблемой более открытой артикуляции русских гласных, а также с ошибочной «отодвинутостью» назад некоторых звуков. Например, русский звук [а] будет иметь более задний характер произнесения (в произношении американцами из Бруклина русского слова «танец» будет отмечаться произнесение [а] «глубокого» заднего ряда после придыхательного «t»).
Сравнивая ритмические формулы слова в русском и английском языках, можно прогнозировать ошибки американцев в ритмической структуре русского слова. Ритмическая модель русского слова обозначена формулой «11231», а ритмическая модель английского слова – формулой «21312». В связи с этим в речи информантов было отмечено произношение русских гласных в соответствии с закономерностями количественной редукции родного языка. Например, вместо п[а]ч[у]вств[ъ]в[ъ]ть произносилось *п[ъ]ч[у]вств[ъ]в[а]ть.
Стоит отметить, что в американском английском отсутствует гласный /ɒ/. Вместо него в соответствующих условиях реализуется /a/ [Деркач: 33]. При этом в «американском английском» в позиции под ударением отсутствуют аналоги русского гласного [o]: они возможны только в безударном положении. Это становится причиной позиционной ошибки, приводящей в интерферированной речи американцев к нейтрализации русских гласных /а/ и /о/: *г[а]рд[а]сть (гордость). Этим акцент американцев существенно отличается от акцента британцев.
Таким образом, произношение русских гласных вызывает серьёзные трудности у американцев. Описанные в данной работе особенности фонетического акцента могут быть использованы в ходе построения национально ориентированного курса русской фонетики для американцев. 
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